Een testament: “Wees een familie” (Chiara Lubich)

Als ik vandaag deze aarde zou moeten verlaten en me een laatste woord 
gevraagd zou worden, dan zou ik jullie zeggen: "Wees een familie". 
Zijn er onder jullie die lijden onder geestelijke of morele beproevingen? Begrijp hen als een moeder, en meer dan een moeder. Geef hun bemoediging door woord en voorbeeld. Zorg dat hun de warmte van de familie niet ontbreekt, maar laat die steeds groeien.
Zijn er onder jullie die lichamelijk te lijden hebben? 
Zij moeten jullie uitverkoren broeders zijn. Lijd met hen mee. 
Probeer hun lijden helemaal te begrijpen. 
Laat hen delen in de vruchten van jullie leven, zodat ze weten dat ze daaraan hebben bijgedragen, meer dan de anderen. 
Zijn er die stervend zijn? Stel je voor in hun plaats te zijn en doe wat je zou verlangen dat ze voor jou doen tot aan dit laatste ogenblik.
Is iemand blij over een verovering of om wat dan ook? 
Verheug je met hem, zodat zijn blijdschap geen droefheid wordt en hij 
zich afsluit. Laat zijn vreugde iets zijn van iedereen.
Is er iemand die vertrekt? Zorg dat hij weggaat met zijn hart vervuld van 
een enkele erfenis: het besef deel te zijn van een familie, dat hij kan 
meenemen naar zijn nieuwe bestemming.

Gelezen door Chiara Lubich, december 1973

“Geef nooit wat voor activiteit dan ook de voorrang boven de geest van de familie die je vormt met je broers en zusters. En waar je ook heengaat, je kunt niets beters doen dan met bescheidenheid en voorzichtigheid, maar vastbesloten, een familiegeest te creëren.”
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